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Y cmammi po32nsgHymo cmpykmypHo-Ko2HimugHi ocobaugocmi aneniticbkux 3a2a0oK, 0OCHOB8HI NPUHYUNU iX No-
6yoosu. [Tpedmemom OOCTiOXeHHS 8UCMYNAOMb eMHOKO2HIMUBHI 3acadu (opMy8aHHsA eKCUKO-ceMaHmuy-
HOI cmpyKmypu aHaniliceKux 3a2adoK. BiomeopeHo npouec peKoHCMpyo8aHHA emHOKo2HIMUHoOCMI itooed, ix
HAYIOHAIbHO20 MUC/IEHHS, (1020 e8O/TIOYIOHYBAHHSA 3a 00NOMO2010 Makoi napemitiHoi 00uHUYj, AK 3azadka. O6-
I'PyHMOBAHO HEObXiOHICMb OKpecIeHHA 3Micmy 3a2d00K 3 02190y HA PO3BUMOK MEXHOORIll, NOABU HOB020, WO
OMOYYyE JIOOUHY.

Knioyoesi cnoea: emHoKozHIMUBHUL KOMNOHEHM 3a2adKu, nepyenmusHuli 06pas, ceMaHmuyHa Oepugauis,
(byHKUIOHANbHI XapaKMepUCMUKU, MeMOHIMisl, HapamugHa cmpamezis, iMnaiyuUMHICMs, NPOCOOUKa.

Anbik O.4.
CTPYKTYPHO-KOTHUTUBHbIE 0COGE@HHOCTY aHFNINCKUNX 3arafiok

B cmamee paccmompeHsl cmpykmypHO-Ko2HUMUBHbIe 0COGEHHOCMU aH2/UlCKUX 3a2a00K, OCHOBHbIE NPUHUU-
Nkl UX NocMpoeHus. [IpedMemom Uccie008aHUSA 8bICMYNAOM SMHOKOZHUMUBHbIE OCHOBbI hOPMUPOBAHUA S1eK-
CUKO-CeMaHmuyeckol cmpykmypel aHz/1ulickux 3a2a0ok. Bocnpou3sgedeH npoyecc peKoHCMpyKyuu emHOKO2HU-
mugHocmu stodel, UX HAYUOHAIbHO20 MbILUIEHUS, €20 380/TI0UUOHUPOBAHUSA C NOMOWbI0 Makoli napemuliHol
e0UHUYbl, Kak 3aeadka. O60CHOBaHA HeobxodUMOCMb onpedesieHUA CO0epXXaHUsA 3d2a00K, y4umeleds pasgumue
MmexHos102ull, NOABJIEHUS HOBO20, YMO OKPYKaem Yesi08eKa.

Knroyesbie cnoea: smHokozHUMUBHbIU KOMNOHeHM 3a2doKu, nepyenmueHsili 06pas, cemaHmuyeckas 0epusa-
yus, yHKYUOHAbHbIE XaPAKMepucmuKu, MEMOHUMUSA, HAppAMUBHAA cmpameaus, UMNIUYUMHOCMb, NPOCO-
OUKa.

0. Yanyk
Structural-cognitive features of English riddles

The article considers structural and cognitive peculiarities of English riddles and the main principles of their
formation. The object of this research is ethnocognitive principles of the formation of lexical and semantical
structure of English riddles. Here has been noted about the emergence of the genre of the riddle, that is the period
of old English culture (5-11 c.). The article presents the theories on which the definition of the term “riddle” is based.
There are theories that refer to the structure of the riddle and those, based on cognitive aspects. It presents A. Taylor’s
understanding of “a real riddle” and “riddle questions”. A riddle forms a certain view of the world. A genre is directed
on finding out not only people’s aptitude but it's also the means of the development and improvement of people’s
mental abilities. The article provides a variety of English riddles from different resources.

Key words: ethnocognitive component of the puzzle, perceptual image, semantic derivation, functional
characteristics, metonymy, narrative strategy, implicitity, prosody.

Bceryn. BuHMKHEHHs MOBUM CTano pe-
3y/lIbTaTOM HEOOXiHOCTi BMpaXaTH CIPUITHATTS
MEBHUX sABUIL Ta IpeaMeTiB. BrockoHnanennsa npep-
TO 3HaYeHHA Ta BIACTUBOCTeI iXHiX Ha3B. OCKimbKu
KOXXHa Ky/IbTypa pOopMyBaacs IIifj BIVIMBOM TUX UM
iHIMMX YMHHUKIB, TO i ¢popMyBamuca pi3Hi migxomn
IO CBITOCHPUIHATTA, IO BUPaXanncsa B CEMaH-
TULI Ha3B IpeIMETIB i B HaJaHMX IM XapaKTepHUX
BIACTUBOCTAX. [IJIA KOXXKHOTO Hapojy INpuTaMaH-
HUT Habip 3BMYHMX i cmenmeiuyHMX JiHIBalTbHMX
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i excTpaniHrBa/IbHYUX YABJIEHb, HA OCHOBI AKMX cOp-
MYBA/lIOCA IMapeMiliHe pO3MAiTTH, AKE i CTaHOBUTb
KOPIIyC CBiTOBMX MOB.

YV psapi mapeMiiiHMX OfMHMIBL OcOO/MMBe Miciie
Iociflae  3arajika, JOCTiPKEHHA AKOI JoIloMarae
PEKOHCTPYIOBAaTH E€THOKOTHITMBHICTD JIIOfIEN, IXHE
HalliOHa/IbHEe MUCIIEHHd Ta JOr0 €BOJIOLIIOHY-
BaHHA. Y 3ara/JIbHOMY CTPYKTYpa 3arafloK 3BOJUTHCA
0 HagBHOI OIMCOBOI YaCTMHU i BiiTafiki, Xoua
Pi3Hi BY€Hi IIPOIOHYIOTH BU/IO3MiHN Ji JIONOBHEHHA
y crpykrypi saragkyu. CrajupyHa 3arafjox 36i1bIry-
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€TbCA 3 OITIAMY Ha CTPIMKMIT PO3BUTOK TEXHOJIOTIN,
IIOSIBY HOBYIX IIPEIMeETiB, HEOOXITHOCTI OKpecIeHHs
IXHDPOrO 3MicTy. 3aragka Mocrae siK pe3yabraT HeoO-
XiJHOCTi TIOUIYKY BifilIOBifli HAa NUTaHHA, 1[0 BUHU-
KM, K HeOoOXimHICTb (OpMyIOBaTH 3alMTaHHI
caMmomy.

AxryanpHicts gocmimkenHsa. OcobmmBoo cuc-
TEeMOIO0 KOJEKTMBHUX 3HAHb IIPO CBIT € aHIIJICbKa
3arafika — (OJIBKIOPHMIL >KaHp, KUl GOpPMyBaBCs
i36epiraerbcsa mpoTAroM yciel icropii Ky/IbTypy AHITIL
HamoBHena acoljjaTuBHNMM 3B’s3KaMy Ta Merado-
PYMYHMMY 0Opa3aMM aHITIIIICbKA 3arajika CTae 06’ €eKTOM
HAyKOBMX IOC/I/PKeHDb BITUMSHAHMX Ta 3apyOLKHUX
BYeHMX, 30kpemMa O.O. Cenisanosoi, H.B. 3axaposoi,
E. Kenrec Mapanmu, HB.  MeukoBcbKoj,
C.I. Jlasyrinoi, A. Dundes, R. Georges, A. Taylor,
K. Kurth, R. Rauch, A. Jolles ta in. ¥ mparisax maHux
HAYKOBLIiB aHITIIIChKA 3arafika PO3I/IAAETbCA Pi3HO-
6i4HO — AK 3 TOUKY 30Py CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH, TaK
i 3a QyHKIIOHATBHMMM OCOOIMBOCTAMH, ajle CTPYK-
TYPHO-KOTHITVBHI 0COOMMBOCTI 3arajjox, OB sI3aHIX
3 JIIO/IMHOIO, BUBYEHI 1le HEMOBHO. /114 Kpaloro pos-
KPUTTs JAHOI IpOO/IeMaTHK) HaMy ILIMPOKO BUKO-
pMCTaHMiI METOJ, KOHTPACTUBHOIO aHasli3dy, AKUI €
OCHOBHMM IIPM 3iCTaBJIEHHI OPUTIHA/IY 3 IIEPEKTA/[OM.
ITe cykynHicTh criendiyHUX TPUIOMIB JOCTIPKEeHHA
HOPiBHAHHA NEBHOrO 00’eKTa B IiOro iHTeprperanii
iHITIOI0 MOBOIO 3 MeTOI0 BUABJIEHHA il ciermdikn. Bin
CHpsAMOBaHMII IEpeyCiM Ha BUAB/IEHHA Bi]MiHHOCTE
MDK 3icTaBnoBaHMMM MoBaMy. KoHTpacTuBHMIT aHa-
7i3 JJ03BOJISI€ BCTAHOB/IIOBATY BiJIHOIIEHHA KOHTPACTy
Ha BCiX MOBHUX piBHAX 4epes niadoniro (ponomoriuni
PO3XO/KeHHs), iiaceMito (CeMaHTMYHI PO3XOPKEHHs)
i miaexcito (JleKCUYHI PO3XOKEHHS).

Buxnapy ocHoBHoro marepiamy. Cepepn posma-
{TTA BM3HAuUeHb 3arajKy, Ha HALIy AYMKY, OJHUM
i3 BIyYHUX € TPAKTYBAHHS 3arajiKyi B €HLMK/IOTENil
«bputanika», Jje 3arajjKky posyMiloTb AK BUPaKEHy
Yepe3 HABMIUCHO 3arajkoBe abo HeOJHO3HaYHe
NMTaHHA, 110 BMMAarae MpojyMaHoOil i YMCTO [OTel-
Hoi Bigmosiai [2]. ITosiBa >kaHpy 3arafjkm GaTyeTbCs
V-XI ct. — mepiop gaBHbLOI aHIIICHKOI KyIbTYpH.
3JoxpeMa MNaBHbOAHIIICHKI 3arafiki IpefcTaB/ieHi
Yy KHM3i, o piiinria o Hammx dacis. Ile pyxommc
TBOPIB JaBHbOAHITIIICbKOI moesii — Exeter Book,
Codex Exoniensis, Tak sBannit Excerepcpkuii kojexc.

JlaBHbOAHIIIIICHKI 3arajKy — 1i€ [I0€TMYHi TBOpH,
1o6ynoBaHi 3a CKIagHNMIY IpaByIaMi. Y HUX BUKO-
pucroByBamics MetadopudHi nepedpasy, CTpOrmit
BipLIOBMIT PO3MIp i3 BHYTPIUIHBOIO PUMOI0, a/liTepa-
1idA. Y 3arajjkax 1jboro nepiojly poskpusauacs iepap-
Xisl CyTHOCTEN XPUCTMAHCBKOTO cBiTy. Lli 3arapgxm
CITyTyBaJl KOPOTKUMU JIyXOBHMMM HaCTaHOBaMM,
a TaKOX pO3’SICHIOBAMN XPUCTUSHCHKI HPUHIUIN
JKUTTA B aJIETOPUYHIlT 3anmTabHiil popmi [6, 67].

Iaty BM3Ha4YeHHA 3arajli, OKpecnuru ii ese-
MEHTV CK/IajiHO, IpOTe BTy CIpoOy B IbOMY
HanpsMKy 3pobus Pobepr Ilerm, pasoM 3 HaTXHeH-
HUMU CTpyKTypaiaisMoMm Pobeprom A. JKopxem
ta Ananom [lanpecom [10]. P.A. JKopx ta A. [Janzec
BUC/IOBW/IV IIPUITYLEHHS, IO «3arajfika — Le Tpaju-
UiHMIT CTIOBECHMIT BUPA3, sIKUIT MICTUTb OfMH abo
KiJIbka ONMCOBMX €JIeMEHTIiB, IapM AKUX MOXYTb
6yT1/[ OTIO3UIITHUMM, 6araTo eJIeMEHTIB MOXKHA TIPO-
cTo Bragaru» [8].

Ak 3asnavatorp T.A. Green ta W.J. Pepicello,
BU3HAYeHHS 3arafky 0asyeTbcsi, B OCHOBHOMY,
Ha JJBOX Teopisx (puc. 1).

Teopii, Ha AKHX 0a3y€TbCA BU3HAYEHHSA TepMIHA ‘

<<3al"agl€a»

Teopis, MO CTOCYETHCST CTPYKTYPH 3arajiku

Teopii. mo Gas3verbesl Ha KOTHITHBHUX aclleKTax

rpaMaTHdHa CTPYKTypa

3 TOUKH 30py TEMaTUIHUX
OJNHHUIB

TICUXOIOTTIHI (PVHKITI ‘

: COIIOJIOTTYHI (PYHKITIL ‘

IHTETEKTYaTbHI (PYHKITIL

Puc. 1. Teopii, Ha IKuX 6a3yeThcs BI3HAUEHHS TepMiHa «3arajika» (CKIajeHo aBTOPOM Ha OCHOBI [7]).

BapTo 3a3HaunTH, 10 KOXKEH 3 HAYKOBLIiB BUALIE
BJIaCHi 3HAYMMIi JUII HBOIO CTPYKTYPHi KOMIIOHEHTH
3arajKy, AKi MOEJHYIOTh iMIUTIUTHMI Ta eKCIUILINT-
HUIL 3MICT CaMoO] 3arafikil, KOPUCTYO4VCh IIPY IbOMY
pisHVMM KaTeropisimu Tta fediHirisammu, KoMOiHy0OUM
pisHe cMuCIOBe HaBaHTAXeHH:A 3arapku. Hampuxiag,
O.A. Beperosa ax1ieHTye Ha CBitoMiil 3ai¢poBaHOCTi,
KOJIyBaHHsI 3arafikul JyIsl BiloOpaKeHHs NTEBHOK COLLi-
anmbHOIO Tpymowo KoHkpeTHux fiit. O.O. CeniaHOBa
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IIPe3eHTYe 3arafiKy SIK CIOCi6 CTBOPEHHS KOMYHIKALIil-
HVIX 3B’fI3KiB MDK PiSHUMM COLLiOTpYTIaMIL.

DonbKIopyCT Ta MOBO3HaBeLlb Apuep Teinop Buo-
KPEMJIOE TIOHATTA «CIIPABXKHDOI 3aTaiki» 3 Il XapakTep-
HUMM CTPYKTYPHUMM YacTMHAMM, a TaKOXK «3arajKo-
BOTO IMTaHH:». Teli/Iop 3a3HaYAE, IO Y «CIIPaBXXHbOI»
3araJIKyi HasABHi TaKi e/leMeHTH, AK BCTYII Ta 3aKiHYEeHHA.
Xo4a 3arajika Moke i He MiCTUTH OJJHOTO ab0 71 060X 11X
eneMeHTiB. Berym Mo>ke mictutu [8, 129]:
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— omuc Micua pii: “As I was going through
the garden gap”, etc.;

— 3BMYAlHI 3aK/IMKAHHA [0 PO3BA3yBaHHA
saragky: “Riddle me, riddle me, ree...”;

— neBHi GopMy/n, WO YTBOPOIOTb 3arafky: ‘I
saw something strange”, “Here’s something
you can’t guess”.

3akiHYeHHdA, 3a3BUYall, OOYMOBIIOE CKIaj-

HicTh 3aragku. Apuep Teitnop sasHauae, W0 Ham

clif pospisHATH 3araskoBi 3anmraHHA (“riddling
questions”) Bif cHpaBXHIX 3arafok. 3arajkosi
sanMTaHHA BiH 1me HasuBae “false riddles”.
CrpykTypa 3araKoBMX 3aluTaHb BigMiHHa
BiJj CTPYKTYypy CIIPaB)XHiX 3arafok. Bctyn Ta sakin-
YeHHs 3pifika NpUCYTHI i 3aBXAgM He BUCTAdae
MTO3UTUBHOTO 260 HETATMBHOTO OTIMCOBUX €7IEMEH-
TiB. 3arafikOBi 3aMMTaHHA JyXe CUIbHO Pi3HATbCA

the alternative * BIIOIpKOBa

Mix cob6oto 3a popmoro Ta 3micToM (puc. 2).

the dialogue * ZlaIorigHa

the neck riddle

®3arajka, mo «pATyBajia IIno»

the message riddle

* 'BHFH,IKa-HOBi,Z[OMJIeHHSI

AV V4

*MV/Ip1 3aIIUTaHHS:

the wisdom question

*MaTeMaTI4H1 3anuTaHHsA (questions dealing with arithmetic)
*010miini (The Bible)

*T1, IO CTOCYIOTHCS M (maters of familly relationship)
*PI3HOILTAHOBI, 3a3BUYail TYMOPUCTHTHI)

Puc. 2. Knacudikarisa sarafkoBux mutanb 3a popmoro (3a Teiymopom) (ckIafieHo aBTOPOM Ha OCHOBI [8])

Otxe, HEOOXifHOI € HAfABHICTb y CTPYKTypi
3araJIky MO3UTUBHUX UM HEraTMBHUX OMMCOBUX efie-
MeHTiB, fKi, 32 A. TeilopoM, CTaHOBIATb OCHOBY
3aragku. IlosuTuBHMIT oNMC Befe A0 BifIoOBimi, arme
BBOJUTDb B OMaHy C/IyXada, OCKiIbKM JIOrO pO3yMi-
I0Th [IEPEHOCHO, a He OyKBanbHO. HeratusHmit omnuc
TaKOXX MICTUTD Bif[lIOBiJb, ajie CIIAHTEINYY€E CIyXaya,
OCKIIbKM cIIpuitMaeTbcs 6ykBanbHO [8, 130].

Hasenemo HactymHi npukiann [8]:

Humpty Dumpty sat on a wall,

Humpty Dumpty had a great fall;

All the king’s horses and all the king’s men
Can’t put Humpty together again.

(Egg)

3a Takow X CTPYKTYpoOIO IOOy/0BaHa HACTYIIHA
3aragka [9]:

Hickamore, Hackamore, on the King’s kitchen door;
All the King’s horses, and all the King’s men,
Couldn’t drive Hickamore, Hackamore,
Off the King’s kitchen door.

(Sunbeam)

Crepury BUJiIAEMO ONMCOBUII €IEMEHT 3arajy-
BaHOTO IIpeIMeTa, B APYTiil YacTHi HasBHe Tinep6o-
ni3oBaHe MOPIBHAHHSA, IO HiACHIIOETbCA (pasamu
“can’t...”, “couldn’t”, siki € cunbHUMMK 3amepeveH-
HAMMU 1 TOfAOTD Mi[ICVIEHHS COPUITHATTA CTyXadeM
3arajKu. AHa/lIOTiuHy CTPyKTYpy pikcyemo B Taxiit
sarazgui [9]:
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Arthur O’'Bower has broken his band,
He comes roaring up the land-
A King of Scots, with all his power,
Cannot turn Arthur of the Bower.
(Wind)

e omHoM0 Bepciero njiei saragku € [9]:

Robin O’Bower has broken his band;
He comes roaring up the land.

King of Scots, with all his power,
Can’t stop Arthur of the Bower.

e mpuxiag MO3UTUBHOTO OIMCOBOTO €IEMEHTY.
Y HeraTMBHOMY OIMCi TAaKOXX MiCTUTbCA BiANOBifb,
aste il CIpMitMaloTb OyKBaIbHO, 1[0 CIIAHTE/INYYE CITy-
xava. Hanpukap [8]:

As I went through the garden gap

Who should I meet but Dick Red-cap,

a stick in his hand, a stone in his throat,
Guess me my riddle, I'll give you a groat.

IIle Ha ofHy iHTepmpeTalilo BuUIleHaBEJEHO]
3arafKu Hatparsiemo y Bigomiit “The tale of Squirrel
Nutkin” Bearpixc IToTTep, AKy cama IMMCbMEHHUIA

nocniBHo Hasusae “old as the hills” [9]:

Riddle me, riddle me, rot-tot-tote,

A little wee man in a red red coat

A staff in his hand and a stone in his throat

If you’'ll tell me this riddle, I'll give you a groat.
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Otxe, Bifrasikowo, fAK i B IIONepefHill 3aramiii,
6yne “Cherry”. BinMiHHMMM B CTPYKTYPi LjiX 3arafjox
€ BCTyIHa Ta OCcHOBHa yacTuHM. IlouaTok mepiuoi
3araJIKl CKEpPOBYE TOTO, XTO HAMAaraeTbCs 3HANTU
BiZITa[IKy, Y KOHKPETHY MICII€BiCTb, IO BXKe OPIEHTYE
i cripoliye mouryk Bifmnosifi BMCIOBIeHNM 0OMeXXeH-
HaM. OOGIIsTHKY BMHAropo/u 3a BifirajiKy 3HaXOAMMO
i B TaKin sarazui [9]:

Flour of England, fruit of Spain,

Met together in a shower of rain;

Put in a bag tied round with a string,

If you'll tell me this riddle, I'll give you a ring.
(Plum-pudding)

CHiZbHUM y CTPYKTYpi 000X 3aTafioK € 3aK/II04YHa
YaCcTUHA, AKa MICTUTb OOILAHKY 3a YCIIiX OTpUMATH
BuHaropogy. OTxe, 3aBeplleHHs 3arafiok MiCTUTb
CIIIbHY NIPMKiHLEBY YacTyHy, Hanpuwiag: “T'll give
you a groat”, “I'll give you a ring”. Cepep aHIIi/ICbKIX
3araflok (QyHKIIOHYIOTb i Ti, IO Y CBOIll CTPYKTypi
MICTATD BifTafgKy-3acTepesxeHHs [9]:

Hitty Pitty within the wall
Hitty Pitty without the wall;
If you touch Hitty Pitty,
Hitty Pitty will bite you!

Y npoMmy Bumagky sipragky “Nettle” cxosano
B obpasi Takoro co6i “Hitty Pitty”. Ile cBoepinna
3arajika, fKa B 3aKiHYeHHi MiCTUTb 3acTepe:KeHH:A
3 BUPaXEHMM OIIJCOM SCKPaBUX XapaKTepPHUX PUC
3aragyBaHoro o6’ekra. OTxe, y 3akiHUeHHsIX Oara-
ThOX AHIVICHKUX 3araflok MiICTUTbCA OOILSHKA
BUHAropoAy 3a ycmix abo CBOEpifHe IOKapaHH:A
3a HeBJjayy.

Haii6inpm yXmuBaHOK0 B aHITIMCBKUX 3araj-
Kax € antponomopdua meradopa (i3 1829 3ara-
IOK, BK/IIOYaloun 3arafgkyu ExceTepcbKoro Kopexcy
Ta 3aragku, ski 3i6paB A. Teitop, aHTpormo-
mopdua rpyna — 1e 555 3arajok, Ij0 CTAHOBUTD,
BigmoBigHo, 30 % Bijg 3aranbHOi KinbkocTi). Ie
BKa3ye Ha Te, IIO CBIT B AHIMIMICPKMX 3aragkax
9acTO 300paXKy€eThCs AK XKUBA iCTOTa, 10 MOAiOHA
o MoguHu [6, 69].

Hampuxkan, 3arajika Ipo JIofuHy — JiM, y AKOMY
CXOBaHo cepiie [6, 69]:

Upon a bone hill there was a little house
In the house there was a little trunk
In the little trunk there was a little cup
In the little cup there was a little drop
Which no man could do without
(The Heart’s Blood)

€ 1 Taki 3arajiky, B AKMX CIIOCTEPIraeTbCsi BUTOH-
4yeHe OOpaM/ICHHA IpefMeTiB POCIMHHOIO YU TBa-
PVHHOTO CBiTY, BTi/lleHe Y TIOfICbKY ITOf00Y, HafilneHy
9yTTAMIL:
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My first is in cHerry and also in cHin.
My second’s in Evil and never in sin.
My third is in Raisins and even in Rain
My fourth is the same letter used once again.
My fifth is in seasIde, my sixth is in saNd
My seventh’s in Growing, but not on the land
My whole is a fish, and it’s true that you could
Catch him at sea, but never in a wood!
(Herring)

[le omHMM IPUK/IAKOM TaKOl 3aTafKN €:

My first is in Tea but not in leaf

My second is in tEapot and also in tEeth

My third is in cAddy but not in cosy

My fourth is in Cup but not in rosy

My fifth is in Herbal and also in Health

My sixth is in peppeRmint and always in wealth

My last is in drink, so what can I be?

I’'m there in a classroom, do you listen to me?
(Teacher)

OueBNUIHO, 1O 3aragka CKIaJa€ThCA 3 TEKiTbKOX
pyM. Sk 6a4MMoO, KOXHMIl PAJOK «IIPUXOBYE» Yac-
TUHY BiffrafIki — MICTUTb JIiTepH, fAKi € YaCTMHOIO
cnosa-sigragku. OcranHiit psAgoK OyKBaIbHO BKA3ye,
«me» mykaty Bigragky (“my whole is a fish ...catch
him at sea...”). To6To0, aHI/IICHKY 3arafiky MO>KHa
y3araJIbHeHO PO3IIAfATH AK IeBHe NMMUTAHHA Iapa-
TOKCa/IbHOTO XapaKTepy.

bBarato sarafox ¢QopMmyoTbCcA Ha
«IUTaHHS-TIOPIBHAHHS», SIK HATPUKIIAJ:

OCHOBI

All about, but cannot be seen,
can be captured, cannot be held,
no throat, but can be heard. What is it?

AppecaT IpOIIOHYE 3allepeyeHHs BiJHOCHO 3ara-
TyBaHOTO NpefMeTa UM ABMIIA, BOJFHOYAC HAMi/IAI04N
Jioro (yHKIiOHaTBHOI MO>JIMBICTIO, 3[aTHICTIO.
To6TO, TUM caMuM 3afaHMM IOPIBHAHHAM “can...
smth. ..but cannot smth” 3menmye obmactp morryc-
THMOI MHOXVHM PO3TafIKIL, TOOTO POPMYETHCA CBO-
epigHa 610K-cXeMa IOIIYKYy PO3TajiKu, 3TiIHO AKOI
KPOK 3a KPOKOM afpecaHt mifbupae i3 cykymHocTi
MOX/IMBUX PO3rafioK Haibinpir npuitaatHy. [Ipore
e Bce X He rapantye 100 % 36iry posragku agpe-
CaHTa i 3arajyBaHoro mpejMeTa 4y ABMUILA afpeca-
TOM.

Crif Tako)X BMOKPEMUTM ITPOEKTUBHI 3arajiku
(“projective riddles”). ¥ Hux cBit 306pakeHnmit
OuMMa pedell, 3arafJkoBi CTBOPiHHA PO3IOBIAIOTH
IIpO OOCTaBUHM, B AKi BOHU IOTPAIULAITD, IIPO CBOI
Ipyu3HaYeHHs i BracTuBocTi [5].

IlixaBuM € TakoXX CTPYKTypHMII — MifXif
1o BuBYeHHs 3aragku Pobepra [lerina. Bin Buokpem-
JI0€ ARPO Ta oOpaMJ/ICHH:, 1O BUPi3HAETbCS op-
ManbHUM XapaktepoM. OOpaMIeHHs, B CBOIO Yepry,
CKJIQJIa€ThCs 3 BCTYIIHOI Ta 3aBepIIaIbHOI GOPMYIL
KitoyoBe 3aBiaHHA JaHUX OPMY/I — IPUBEPHYTH
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yBary ajipecara 3arajkiu, CKOHIIEHTPYBaTH Ta aKTUBi-
3yBaTy yBary Ha Ti TPyJHOLII, 110 OYiKyIOTbCA IIOIe-
peny [7, 40].

T'onosuuM pocsarnennsam P. Ilermra € poskpurra
CTPYKTypu Afipa 3aragku. JJaHa cTpyKTypa € HO€]-
HaHHAM CTWIICTMYHO pisHOpigHMX ¢opM mO3Ha-
vyeHHs. Cepep uyx Gopm: HelpsiMa HasBa IIpefMeTa,
J10TO OTIVIC Ta I11le O/IH €JIEMEHT, AKUI BHOCUTH OTINC,
HecyMicHMII i3 motepenHiM [7, 41].

P. Iletmr BupinAe moBHY Ta MOCTAaTHIO 3arajky.
IToBHy 3arajiKy BiH lle HasuBa€ HOPMajbHOIO. X04ya
TaKa 3arajka, Ha J0oro OyMKy, € pipkicrio. OTxe,
CTPYKTypa TaKol 3arafiki CKIaBA€ThCs 13 II'SITH erte-
MeHTIB [7, 41]:

1) BBimHUIL, OO6PAMITIOIOUNIL €TIEMEHT;

2) KOMIIOHEHT SIfipa, SIKUI HeNpsIMO Ha3MBa€E 41

IIpEJCTaBIAE€ 3aTa/IKOBUIL IPETIMET;

3) OmMMCOBUIT KOMIIOHEHT Spa;

4) TaJIbMYIO4YMI KOMIIOHEHT;

5) 3aK/ITIYHNIT, 0OpaMITIOIYIIl €leMEHT.

[Tpore myst moBHOLHHOI 3araaky MOTPi6HI mnie
ABa €/IEMEHTU: AKMII HENpPAMO HA3UBAE IIPeIMET
Ta ONMUCOBUIT eneMeHT. AHani3 3aragku P. Ilerma
Mae [iBi cunbHi cTopoH. OCHOBHMM € Te, 110 BiH JlaB
BU3HAYEHHs «CIIPAaBXXHbOI 3arafIku» i CTPyKTYpPHO
MpencTaBuB ii [7, 41].

Yxapauka gpyroi Kosnekiii « DiHCbKIX 3arajox»,
omy6rikoBanux y 1844 pomi, Elias Lonnrot mucana
TaK IpO 3arajKy Ta sarajyBaHHs: «JK maremaruka
€ y LIKO/JAaX TUX, XTO HABYAE€TbCA, TaK 1 3arajgka €
y poMmamHiil mxoni Hapomy. OOupBOE TpeHYIOTb
po3yMm, 106 3pO3yMiTHM HeBioMe, ITOYMHAKYN
i3 BigoMMx yMoB». Lonnrot BifzHayae Iepi 3a Bce
KOTHITUBHY (DYHKIIi0 3arajioK.

[Ipo misHaBaibHY (QYHKILIIO 3arafioK 3a3Havyae
I. ITamameschka. BoHa cTBeppKye, IO aHITIIICHKi
3aTaJiKM BUHUKIN SAK MipoeriuHi BUCTIOB/IIOBAHHA.
B ixHiit 0CHOBI /Ie)XaTb i3HABa/JIbHI IPOLECH IIOPiB-
HSHHSI Ta OTOTOXKHeHHA. Ile 3maTHICTH CITiBBimHO-
CUTU sABUILA i3 PiSHUX Tajyseli, 3fiiiCHIOBaTH iHTep-
IpeTalion ofiHOro vepes iHmoro. IaBHi aHIIiMicbki
3arajiKy MiCTATb €INiTeTH, NOPiBHAHHSA, CUMBOJIML.
BoHu ¢opMyroTh eBHUI noraxg Ha cit. Ie croci6
TaK 3BaHOTO PO3KPUTTA KOHIENTYanbHOIO 3MiCTy
Ky/IbTYypHOI CBiIOMOCTI 3a JOIIOMOT'0I0 00Pa3oTBOp-
yux 3aco0iB MmoBu [5, 120].

Sk cama 3arajika, Tax i ii posrajlyBaHHs PyJHYIOTb
3BIYHE 30pOBE CIPUITHATTS Ta IIIOCTPYIOTh 3aCTOCY-
BaHHA MiJXO/iB, AKi ONNCYIOTh POLECH, 1110 BiANOBi-
AIOTh 32 «00pa3 CIPUITHATTS» ab0 «IIepIieNTIBHMIT
06pas». BapTo 3a3HauNTH, 10 Y CBIOMOCTI TOTO, XTO
¢dopmye 3arafxy, i B ysBi posragHuKa MOXYTb (op-
MyBaTucsA pisHi mepuenTuBHi 06pasy, apKe KOXXeH
¢irypaHT MOxe pOOUTM aKLEHT Ha Pi3HUX BIACTH-
BOCTAX CHPUIIMAHHA, a caMe: NPeJIMETHICTb, Lijic-
HICTh, CTPYKTYPHICTb, KOHCTAHTHICTb, BUOIPKOBICTD
Ta ocMucIeHicTs [1]. ¥V ot e yac yci i BractuBocti
nepeOyBalOTh y B3a€EMOJIl i MOXYTb CHpUIIMATHCA
OJTHOYACHO.
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ITpepMeTHICTb CIPUITHATTA BU3HAYAE, 1[0 00pa3
COPUMHATTS MM BiTHOCVMO [0 IIEBHOTO IIPegMeTa YN
asumia. [imicHicTh CIPpUITHATTA MONIATAE B TOMY, 1110
06pasy CIpUIHATTS ABJIAIOTH COOOI0 LIiMiCHi, 3aBep-
IIeHi, TpefMeTHO opopMIeHi cTpyKTypn [1].

CTpyKTypHICTb fIK B/IAaCTUBICTb CIIPUIIMAaHHA
BKa3y€ Ha Te, IO BCi 3arajyBaHi IpegMeTH, ABUINA
HaJiNeHi CTIMKUMM B3a€EMO3B SI3KaMU, a BUJiEHHA
OKpEeMUX i3 VX BifJHOIIEHb BCE OFHO BiFHOCUTHCA
710 KOHKPETHOTO IIpeMEeTa Uy ABMIIIA.

BrnactuBicTio, fKa BiflOBifae 3a 30epexeHHA
i cTifikicTh CIpUHATTS GopMHU IIpefMeTa Ui SIBUIIA
HE3aJIeXXHO BiJj TOTO, AKi yMOBU IPOIIOHYE afpecaT
aJipecaHTy, — € KOHCTaHTHICTb cnpumitHATTA. lLle
O3Ha4ae, 1110 cepel MiHIMBYX i PISHOMaHITHUX IIep-
LemnIiil My CIpUIIMAaeMO NeBHMIT 00’ €KT K HOCTIHY
crpykrypy. HesanexxHo Bif Toro, jie 3HaxXopuTbcA
YABHMIT TIPEIMET, MM MOXXE€MO BU3HAYUTU JIOTO
CTPYKTYpY, rabapuTit, 3MiHIOBaHICTb Iif [fi€l0 THX 4u
IHIIMX YMOB.

BubipxoBicTh cripuitHATTA BlacHe opmye Bifi-
MiHHIiCTb MDK 006pasoM IpefMeTa 4y SBUIIA, KU
TBOPUTH afIp€CAaHT Ta AKUI CIpUIIMAaE depe3 CBOIO
IIpU3MYy aJpecaT 3arafiKu.

OcMucrieHicTb COpUIHATTA € MPOABOM CHHTESY
MUC/IEHHA Ta JIOTiYHOIO PO3YMiHHA NpU3HA4YEHHA
11 pori npenMeTiB Ta ABULL 00’ €KTUBHOI AiiICHOCTI.

CrnpuiiMarouy Oynb-AKMUII IpefMeT YU SABUIIE,
agpecar i afipecaHT 3arafKu MifICBifOMO BiJHOCATD
JIOT0 [0 IE€BHOI KaTeropii, ysaraabHIOOTbH J10OTO,
Hagam4iu cr[eum])quMX BrmacTuBocTeli. HabiTh
crpmiiMaloun HesHaiioMy poci iHdopmario, Mu
HaMaraeMocs IoOyAyBaTU IIEBHUI acOI[iaTMBHUIL
PAM, AKNIT I'PYHTYETHCA HA B)KE OTPUMAHMUX 3Ha-
HHSX Ta DOCBifi.

Ha pymKy HayKoBLiB, IpeBallOBaHHA y CIy-
Xaya IEeBHMX B/IACTMBOCTEN CIIPUIIMaHHS 3yMOBIIIOE
CYIepewIMBICTD B YABI C/IyXa4a, AKUI HAaMara€TbCsA
HaJaTM KOHKpeTHUX fAeiHinifl mykaHoMmy o6’exTy
4y ABUINY. BrracHe, cynepedyHicTh BUK/INKAHA CTPYK-
TYPHUMM OCOOTIMBOCTAMY «CIIPaBXKHBOI» 3arafiku,
a caMe HasABHOCTI (irypampHOro Ta OYKBaJIbHOTO
OINICY IIPEfIMETa.

®irypanpuuit a0 CUMBOMIYHMII OINC IIpef-
MeTa Hajjac JIOMy CTWIICTMYHY i PUTOPUYHY 3Ha-
YMMICTh, BUPA3HICTb Ta 00OpasHicTb. BykBambHUI
e 00pas CIPUITHATTS BJIaCTUBUI TUM, XTO He 3BUK
1o asneropiit i Metadop, a paglle [0 MOCTiJOBHOTO
JIOTIYHOTO JIAKOHIYHOTrO omucy mpeameTa. Takmit
ONNMC BaXKKO HasBaTy IepebimplieHHAM 4n (aH-
tasiefo. ToMy mepin 3a Bce HeoOXigHe WiTKe po3-
pisHeHH: ¢irypasbHOro Ta OYKBaIBHOIO CMMUCIIB.
PeanizoByroun noTpeby 3af0BONIEHHS IUTANIbBHOCTI
3araJKy, HOCIYyTOBYIOTbCA He jIMIle BepOaTbHUMMU,
aje I HeBepOWIBHMMIM 3aco0aMly 3a [JOIOMOTOI0
IPOCOIMKIAL.

BucHOBKM Ta MNepCOEeKTUBM JOCHiKEHb.
OTXe, 3arafika € He TilbKM CKIa/IOBOIO KyJIbTYpU
HeBHOTO eTHOCY, a il (irypye meBHMM KOZyBaH-
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HAM HallioHa/lbHOI caMo6yTHOCTI. Le >kaHp, AKmit
CHpsIMOBAaHMII He J/Mle Ha BUABAEHHA KMIT/INU-
BOCTi JTIOOUHM, BiH TaKOXX € IIOTEHIiIHUM 3aCo-
60M [/1s1 PO3BUTKY Ta BLOCKOHATEHHS PO3YMOBUX
30i6HOCTeN, A pOSIIMpPEHHS MialasoHy BMiHb
i HaBMYOK aHa/mi3y, MOPIBHAHHI, abCTparyBaHHs,
BifoOpakeHHsI Ta KOAYBaHHS sABUI 00 €KTUBHOI
IiMCHOCTI.

3aragky QopMyIOTh TIeBHUIT TOT/IAL, Ha cBiT. Lle
CIoci6 Tak 3BaHOTO PO3KPUTTA KOHILENTYaTbHOTO
3MicTy Ky/IbTypHOI CBiIoMOCTi 3a JOIIOMOTOK 06pa-
30TBOpUYNMX 3aco0iB MOBHM. Bapro 3asHaumTy, Ijo
XAPAaKT€PHUM SBUILEM [JIA 3arafiloKk € IPOTUCTaB-
JIeHHS, TIPUXOBAHMI 3MICT, BUK/IMK O IOPiBHAHHSA
Ta QaHTOHIMIYHMX 3BOPOTIB, TOOTO aHTOHIMIiYHa iMII-
JIIUTHICTb.
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